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Mortis Grabovvski

Ho, rimoj Esperantaj, nun tintu kun ekploro,
Tra l’ mondo portu grandan doloron voĉo via,
Car mortis via Majstro grandpova kaj genia,
Per kiu vi pleniĝis de vivo kaj sonoro.

Ho, Muzo Esperanta, en la angul’ vi sidis,
En vestoj senornamaj, al Cindrulin’ simile,
Li vestis vin per silko, vin perlornamis brile,
Kaj prenis vin ĉe mano, kaj vin solene gvidis.

En halon de la Arto, en templon de la Belo,
Sur via lir' li streĉis arĝentsonorajn kordojn,
Kaj li agordis ilin, ke frapu vi akordojn 
Pli muĝajn ol tempesto, pli dolĉajn ol mielo.

Via patron’ li estis, de li vi.lernis iri,
De li vi lernis flugi kaj svingi vin ĝisalte,
Portate de la ritmo. facile, danco-salte 
Parnason de Popoloj vi povis venkakiri.

Alarmis li: Tagiĝas! Por gajno de trofeo
Batalon iru, rimoj! Akiru novan gloron!
Kaj ili kun triumfo alportis la trezoron:
Jen Esperante reva~ jam sinjoret’ Tadeo!

Kaj vi ektuŝis korojn kaj koroj ĝermis florojn: 
Printempo de poemoj en nian rondon venis,
Kaj ĉiu versofloro lin benis kaj solenis:
Honorojn al la Majstro, ho gloron kaj honorojn!

Ho, Muzo, kvazaŭ birdo, se ĝin la frosto tuŝas,
Vi kun flugiloj lamaj funebras, mute, plore,
La silkon kaj la perlojn deŝiras vi dolore,
Ĵetite en angulon liuto via kuŝas

Ho, Muzo Esperanta, do ne sidadu mute!
Se nun pro viaj larmoj eĉ malstreĉiĝis kordoj, 
Ekfrapu ilin tamen, eksonu la akordoj 
Obtuze, surde, ĝeme, funebre surliute.

Doloron kaj funebron sonigu, kantu krie,
Pri la kruela bato de l’ senkompata sorto, 
Ekmuĝos ĉiu sono ja kun milobla forto,
Car eftos ĝin tra 1’mondo la frataj koroj ĉie.

Kaj se la kant’ funebra forlarmis kaj forbruis, 
Relevu la flugilojn, denove ekflugiru,
Ektuŝu novajn korojn, instigu kaj inspiru,
Kiele vin la Majstro dum sia viv’ instruis,

Ke rimoj Esperantaj ektintu kun sonoro!
Nur ili povas inde lin glori kaj memori,
Nin li instruis verse ekridi, verse plori,
Do estas ĉiu nova rim’ ja lia nova gloro!

(1921)
K A I.M A N  K A L O C S A Y

La 4-an de julio 1971 estas pasintaj 50 jaroj de 
post la morto de Antoni Grabowski, post Zamenhof — 
historia — la dua plej meritoplena pioniro de Espe- 
ranto ne sole sur la pola, sed ankaŭ sur la internacia 
grundo. „Princo de la esperanta poezio”, „patro de la 
esperanta poezio”, tradukinto de centoj da polaj kaj 
alilingvaj poemoj en la internacian lingvon, frontloke 
kun la mondfama traduko de „Sinjoro Tadeo” de 
Adam Mickiewicz, pioniro de la evoluigado de la 
esperanta vorttrezoro.

Pro tiuj ĉi grandaj meritoj, la Cefa Estraro de la 
Pola Esperanto-Asocio decidis organizi vastan aga- 
don ne nur en Varsovio, sed ankaŭ en ĉiuj aliaj cen- 
troj de la esperantista movado en Pollando (filioj vo- 
jevodiaj, distriktaj, lermejoj, rondoj ktp.), por digne 
festi tiun ĉi 50-an datrevenon de la morto de Gra- 
bowski. Estas do planataj:

— organizado de publikaj prelegoj pri la vivo kaj 
verkaro de Antoni Grabowski,

— centra solenaĵo ĉe lia tombo kaj en iu granda 
varsovia salonego.

Pro tio ankaŭ la Redakcio de „Pola Esperantisto” 
deziras konatigi sian legantaron kaj pere de ĝi — 
la tutan esperantistan kaj Esperanto-amikan publikon 
pri la vivo kaj verko de tiu ĉi nia granda pioniro — 
en ĉi tiu artikolo.

Sed — sur kia bazo?
En la fama „Pola Biografia Vortaro” („Polski Slow- 

nik Biograficzng”), eldonata de la Pola Akademio de 
la Sciencoj jam ekde la intermilita periodo kaj kon- 
tinuigata nun de nia Akademio de post ĉ. 15 jaroj, 
aperis antaŭmilite en la Volumo VIII (kajero 36, paĝo 
485) tre bona, sur la bazo de gravaj dokumentoj 
apogita vivo-kuro de Grabowski, verkita de prof. 
Janina Ender, verkintino de aro da historiaj verkoj 
kaj lernolibroj por mezlernejoj, tiam vigla aktivulino 
de la Pola Esperanto-Asocio en Varsovio, kune kun 
historiisto, d-ro Marek Wajsblum, prezidanto de la 
Laborista Esperanto- Asocio „Praca-Laboro”, lo^inta 
ankaŭ en Varsovio.

Tiu ĉi artikolo estas tiel riĉenhava kaj bone prila- 
borita, ke ni ne opiniis necese fari novan redaktaaon, 
sed simple tradukis ĝin el la pola lingvo en Esperan- 
ton, iome mallongiginte per forlaso de malpli gravaj 
aferoj kaj aldonante nur ftronologian bibliografion de 
la plej ĉefaj verkoj de Grabowski. La tutan laboron 
prenis sur sin nia kolego, Jan Zawada, gvidanto de 
la biografia fako en la Redakcia Komitato por la pola 
parto de ESPERANTA ENCIKLOPEDIO de UEA, nun 
preparata.

L A  R E D A K C IO

Kaj jen la teksto 
el la „Biografia Vortaro”:

Antoni Grabowxkii inaslkiiĝis la 11-an de junio en la 
1857 jaro en Nowodotore, en la bieno de siaj gepa- 
troj — Franiciszek kaj Antonina, naskita Suminska, 
apud Chelmno (hodiaŭ la vojevodio de Bydgoszcz).

Post kelka tempo la gepatroj translokiĝis al la 
iama rusa parto de Pollando, nomata oficiale Pola 
Reĝolando (Krolestwo Polskie), kaj populare Kongre- 
sowka, sed la elementan instruon la filo Antonii ri- 
cevis en sia naskoregiono, la mezgradan en t. n. rea- 
la gimnaziio en Torun. Poste li studis en la universi- 
tato de Wroclaw (tiame alinomita de la germanoj4



Breslau). Li studis speciale ĥemion, sed krome ankaŭ 
la natursciencojn, filozofion kaj lingvistikon. Dum 
tiuij ĉi stuidoj li estis en la jaroj 1869/70 membro 
de la Slavliteratura Societo (Towarzystwo Literacko- 
Slowianskie) en Wroclaw, kiu propagandis kaj sub- 
tenis inter la pola studentaro amon al ĉio gepatra.

Post la fino de la universitata studado, en la jaro 
1882 li laboris komence en Zawiercie (Reĝlando), po- 
ste en Warnsdorf — (la 'hodiaŭa Ĉeftoslovafcio) kaj 
specialistiĝis kiel ftemiisto-kolorigisto de teksaĵoj. Po- 
ste li formigris al la centra Ruslando (ĉirkaŭ 1887) 
kaj transprenis tie la postenon de direktoro de la 
tekSaĵfabriko „Paluŝina i Derbibjeva” en la indu- 
stria urbo Ivanovo-Vozmjesjensk. Li multe kontribuis 
al plibomigo de la kvalito de produfctaĵoj de tiu ĉi 
fabriko kaj faris tie kelkajn eltrovojn pri teksaĵko- 
lorigado. Unu el ĝi estis oficiale patentita en Ger- 
manujo.

En la jaro 1898 li revenis hejmen kaj restis jam 
ĉiam en la Pola Reĝlando — komence en sia propra 
bieno en la distrifcto Birzeziny. De post ia jaro 1904 
li ekloĝis en Varsovio, kie li restis ĝis la fino de 
sia vivo. Tie li estiis tre aktiva membro de la ,,Ĥemia 
Sekoio de la Sooieto por la Diisvolvado de la Indu- 
strio kaj Komerco” (originale: Sekcja Chemiczna 
w Towarzystwie Popierania Przemyslu i Handlu), kiu 
en la jaro 1909 transformiĝis je Rondo de Ĥemiistoj 
ĉe la 'Societo de Teknifcistoj (originaie: „Kolo Chemi- 
kĉw przy Stawarzyszeniu Techmiik6w”). Li publifcigis 
em la organo „Chemik Polski” (,,Pola Ĥemiisto”) sdajn 
fakajn artikolojm kaj tradufcis tiutempe kune kun 
Wincenty Hummicfci (instruisto de Komerca Lernejo) 
el la arngla limgvo en la polan „Lernelibrom pri 
hemio” de Ira Remsen (usona fiemiiisto).

La plej grandan atenton li turnis tamen al la pro- 
blemo de la pola liemia vorttrezoro. Li iniciatis aga- 
dom por unuecigo de la pola fiemia terminaro, ver- 
kinte tiucelan studon sub la titolo „Pri miia ftemia ter- 
mlinaro” (origimale: „,O termimologii maszej chemicz- 
nej”), publifcigitan en la serioza scienca revuo 
„Wszechŝwiat” (La Universo) n-ro 13, el la jaro 1900. 
Tiu ĉi studo estis pridiskutita fcolefctive de la supre 
nomita „Ĥemia Sekcio”, poste submetita al pihijuĝo 
fare de lingvistoj kaj prezentita de Bronislaw Zmato- 
wicz (1851—'1917) ftemiisto, redaktoro de „La Kos- 
mo”, poste ,/Pola Ĥemiisto”, ĉe la IX Kumsido de 
Kuracistoj kaj Natursciencistoj en la jaro 1900 en 
Krakovo.

En la jiaro 1919, do jam en la libera pola ŝtato, li 
esltis unu el la ĉefaj kunfondintoj de „Pola Ĥemia 
Societo” (origimale: Polskie Towarzystwo Chemiczne) 
ifcaj fariiĝis memlbro de ĝioa Vortara Komisiomo. Mul- 
tegaj el la ftemiaj falkvortoj de li proponitaj estis 
aprobitaj kaj pro tio ĉi Graibowski apartenas al la 
kunkreimtoj 'kaj kunfiiksiintoj de la ĝisnuma pola fie- 
mia tenminaro.

Lia eksterordinara kono de multaj lingvoj (ĉirkaŭ 
30) kaj profunda lingvistika interesiĝo altiris lin jam 
en la jaro 1886 al la problemo de internacia lingvo 
(do unu jaron antaŭ la apero de la „Unua Libro” de 
d-ro Zamemhof). Li ekintereisiĝis pri volapuko kaj 
kontaktiĝis kun ĝia kreinto, pastro M. Schleyer. Sed, 
kiam en la jaro 1887 aiperis la libreto de D-ro Espe- 
ranto, Grabowsfci trovis en ĝi pleman solvorn de la 
problemo de internacia lingvo. En la jaro 1888 li 
veturis el Ruslando tra Varsovio, konatiĝis tiam per-

sone kun d-ro Zamenhof kaj tiam okazis la unua en 
la mondo linterparolo nur en Esperanto.

De post tiu ĉi tempo li komencis partopreni tre 
vigle en la poresperanta movado. Li entuziiasme 
kumlaboris kun la unua esperanta gazeto „La Espe- 
rantisto”, aperanta en Nurimbergo (Nŭrnberg) en la 
Jjaroj 1889—1905, eldonis komtinuon de la unua Ler- 
nolibro de Esperanto kaj aron da tradukoj — poe- 
ziaj kalj prozaj — el la plej ĉefaj eŭropaj limgvoj 
(kun speciala favoro por la pola poezio). En Ivanovo- 
Voznjesjensk li organizis unu el la unuaj esperanti- 
staj rondoj de la tiama carisma Ruslando, kaj sam- 
tempe fcontaktis fconstante kun la tiame nelegaia 
pola esperantista organizaĵo en Varsovio (jaroj 
1891/93), al kiu apartenis tiaj posteaj famuloj, kiel:
Leo Belmont (Leopold Blumental), Jozef Waŝniewski, 
d-ro Robin, kaj malpli 'konataj — S. Goldberg, J. Ja- 
nowski, kaj aliaj.

En la „kriza” periodo de Esperanto, dum la provoj 
de reformoj (1904), sub la influo de interlingvisto de 
Wahl, Grabows'ki deflankiĝis de la esperamtista mo- 
vado kaj kontaktiĝis kun imternacia grupo por 
interlingvaj studoj, gvidata de prof. Wahren en Ha- 
novro. En la organo de tiu ĉi grupo, s.t. „Lingvist”, 
lii publlikigis siajn studojm pri la problemo de inter- 
nacia lingvo. En ili, li venis al la ideo de „moderni- 
gita latino”. Sed, malkuraĝigita pro malsukceso, pri 
kio li bone konsciis, li forĵetis siajn studojn en tiu 
ĉi direkto kaj revenis al laboroj pri pola faka tek- 
nika terminaro. Nur en la jaro 1904, vidante la vi- 
vantecom de la poresperanta movado, li revemis en 
ĝiajn vicojn prenante tuj en ĝi gvidajn postenojn 
oferiitajn al li. Ekzemiple:

— En Varsovio li organizis la unuan legalan Espe- 
ranto-Societon ĉ. la jaro 1906;

— Poste li estrlis la move fonditam ,/Polan Esperan- 
bo-Societom”, laborahte samtempe por Esperanto sur 
la dmtermacia kampo, kie lia aŭtoriitato kreskis 
ĉiam pli.

— En la jaro 1905 Grabowski estis sekretario de la 
I Imternacia Kongreso de Esperanto en Bulonjo sur 
Maro kaj eniris la iKonstamtan Lingvan Komitaton 
(la postean Akademian de Esperanto), fonditan de 
tiu ĉi KongreSo.

— En la jaro 1908 li fariĝis membro de la Esperan- 
ta Akademio, kiel direktoro de la Gramatika Sekcio.

— En la jaro 1912 lli estis vicprezidanto de la VIII 
Universala Kongreso de Esperanto en Krakovo.

— Samtempe li publikigis aron da tradukoj el la 
pola kaj alilanda literaturo. Kiel la bilanco de tiu 
ĉi laborado, estis eldonita en la jaro 1913 lia fama 
antologio de plej belaj poeziaĵoj el 30 lingvoj, inter 
ili tre multe da polaj, sub la titolo „E1 Parnaso de 
Popoloj”. La pola estis prezentita ftronologie — de 
Kraisicki ĝis Antoni Lange — XVIII ĝis la XX jar- 
cemto. Krorne aperis tiam lia traduko de la dramo 
„Mazepa” de Slowacki, kium li mem reĝisoris, pre- 
zemtilta dum la VIII UK en la krakova Urba Teatro.
La samo komcernas liain tradulkon de „Halka” de Mo- 
niUsziko-Wolski. Ĉi-lasta estis la u n u a opera pre- 
zentado en la hlistorio de la Esperamto-imovado.

Post la eksplodo de la unua mondmilito li trovis 
azilon en Torun, kaj poste en Bydgoszcz (havante 5







LEGANTOJ AL LA REDAKCIO

En unu el la lastaj numeroj ni 
petis la Legantojn esprimi sian 
opinion pri la enhavo kaj formo 
de nia revuo. El multaj alvenintaj 
leteroj ni elektis kelkajn, kiuj — 
pli malpli — formas la sintezon de 
la ĝenerala opinio. Laŭ. nia kon- 
vinko, tiu ĉi nova rubriko nepre 
devas transformiĝi en konstantan 
eron de la revuo. Ci tion ebligos 
daŭre alvenantaj leteroj.

„Sekvamte la voĉon de Via insti- 
go diskuti pri nia revuo, (...) mi 
spiltas la denaskan mialimkiinon 
slkribi kaj prenias parolom en la 
disfcuto. Por mi (kaj kredeble por 
ni oiiuij) grava estas la ĝusta nivelo 
de la revuo, kiun la polaj esperan- 
tistoj plene menitas. Tial, pardonu 
al mi, se la pnitasko de la ĝisnu- 
naj numeroj estos sevena.

Kompreneble mi konscias, ke mia 
prijuĝo povas esti ŝancelita per 
arguimentoj de la speco: „bone estas, 
ke ĝi (la revuo) estas” , „kion vi 
mem faris, samideano, por ke laga- 
zeto estu pli bona?” ktp. Ciu tarnen 
ne supraĵia observanto de tiuj ĉi 
aferoj ne elefctos ĉi tiun stilon 
reagi al eventualaj vortoj de kri- 
tiko, ĉar la bono de la afero devas 
suiperpesi la personajn motivojn.

Cu niia revuo, aperanta post la 
lomga periodo de la neefczistado — 
plenumis riiajin atendojn, aŭ ĉu ĝi 
estis niur ankoraŭ unu ne eksplo- 
dinta obuso, kreitaĵo, al kiu oni 
povas aŭguri rapidan velkon? La 
respondo, miaopimie, povas esti nur 
unu: nia revuo estas — en sia 
nuna formo — granda miskom- 
preno kaj neniel komformas al la 
nuntempa esperantisto (ne komen- 
canto, ĉar por tiaj ĝi ne estas de- 
stinita).

Kaj jen kelfcaj kaŭzoj pravigan- 
taj mian prijuĝon:

1) „PE” ne havas la ecojn de ori- 
ginaia revuo, almenaŭ en iu detalo, 
idistinganta ĝin disde la multegaj 
similaj revuoj ekzisitantaj en nia 
movado kaj kaŭzanta, ke la ekster- 
landoj aĉetados ĝin. Krorn la titolo, 
kies foirmo estas iom stramgigita, 
sed iel moderna, ne estas en tiu ĉi 
gazeto io ajn moderma, kaj la tuto 
similas iom al gazeteto por junu- 
laro aŭ ai iu fabrika gazeto.

2) Ci ne esitas revuo havanta la 
ecojn de pola gazeto, kaj ja krede- 
ble ni kapablas substreki tiun ĉi 
polecon per priparolado de niaj 
aferoj ne nur esperantisitaj, sed 
ankaŭ de gravaj enlandaj aferoj 
(politikaj kaj kulturaj). En la nuna 
formo, la revuo estas nebuloza, kaj 
artikolojn inldaj trarigardom kaj 
tralegon mi vidas plej multe du- 
-tri en numero. (...)

3) La revuo devas teni viglan 
kontakton kun la legantoj. Tial 
konstante devus en ĝi esti io por 
ili. Bkzemple esperamtista kalenda- 
ro, iu poŝtkarto, insigno, glumarko, 
enketo ktp. Terura malvarmo blo- 
vas el la nuna „PE”.

4) Vi devas imemorli, ke por ke 
gaizeto estu esperantista — ne su- 
fiĉas nomi ĝin tiel. Devas forpasi 
minimume unu jaro, ke ĝi fariĝu

konatia en la esperantista mondo. 
Krome, „PE” devas rekonstrui la 
konfidon, kiun ĝi perdiis pro la ne- 
regula aperado. La homoj treege 
ne ŝatas tiajn aferojn kaj kornjek- 
tas ion suspektindan.

5) iDomaiĝe, ke al la diskuto oni 
ne inklinigis nin pli frue per alsen- 
ditaj enketiloj. Tiam nia revuo po- 
vus esti sensaoio. Se vi jam deci- 
diis elekti tian formon, vi devas 
porti difimitajm fconsekvencojn. Mi 
ne volus esti malbona profeto kaj 
'tial mi skribas por ankoraŭ savi 
tion, kio estas savebla. Ci tiuj unu- 
aj numeroj estos dume malpropa- 
gando de „PE”. Sed nd ne rezigna- 
ciu kaj „mi prenu niajn aferojn en 
niajn mamojn”, kiel diras koopera- 
vanoj. Md ligas salutojn”.
Nowy S^cz, 28.111.1971.

A L E K SA N D E R  GRELA

LA DE
T D IB U D O  L E G A O T D J

„En la lasta numero de „Pola 
Esperantisto” vi petis la legantaron, 
ke ĝi sendu al la redakcio siajn 
rimarlkojn. Legante la diversajn 
numerojn de nia ununura ligilo kun 
la pollanda esperamtisitaro, mi ri- 
marikiS:, ke nur de tempo al tempo 
oni donas por la legantaro iujn li- 
teraturaĵojn — versaĵojn aŭ rakon- 
tojn. Regule nia gazeto enhavas 
nur multegon da diversaj artifcoloj 
en la formo de informoj pri nia 
pollanda movado. Mi tamen pensas 
ke nia gaizeto kiel informilo ne ha- 
vas sencon. Ja nin, esperantistojm, 
oni ne devas konvinkadi pri la va- 
loroj de nia limgvo; tiun ĉi celon 
devas serVi nur alilingva gazetaro!

Mi bonege scias, ke tiaspecaj 
mallongaj sciigaj anoncoj estas ne- 
praj de tempo al tempo, por sciigi 
la esiperantistaron pri la disvasti- 
ĝado de la lingvo. Sed, troigante, 
vi kaŭzias, ke ĉiu mumero fariĝas 
iom enua, kaj por novbakitaj espe- 
rantistoj treege malsimpla, precipe, 
se omi tie aŭ alie trovas neologis- 
mojn ne konatdjn en la zamenhofa 
stilo!

Kial mi devas tion ĉi skribii? 
iSimpla afero. Neniu boine povas scii 
la lingvon, se l'i ne povas legi ion 
simplan kaj Anteresan. Interesiĝon 
maskos nur tiu verkaĵo, kiu povas 
helpi irdĉigon de la lingvokono. Cu 
ne estus pli bone, ke vi de tempo 
al tempo presigu versaĵojn aŭ ra- 
kontojn, novelojn verkitajn de sim- 
plaj esperantistoj, kio eble ankaŭ 
por vi estus plezura, se hazarde vi 
eltrovus iun talentan Esperanto- 
verkiston?

Ofte mi havas kontakton kun pli 
aŭ malpli viglaj aŭ spertaj esperan- 
tistoj kaj dum diskutado ili diras, 
ke tro ofte oni vidas en „Pola

Esperantisto” la samajn nomojin de 
rmembroj de la redakta komitato... 
Kaj tiaspeca gazeto devas fariĝi 
tribuno por la tutpollanda esperan- 
tistaro!

Domaĝe estas, ke neniu el la 
simplaj esperantistoj povas engrim- 
ipi la „ensorĉitan” romdom de emi- 
nemtuloij.

Kuri samideanaj salutoj.”

3karszewy, 17.111.197il.
ZD ZISLAW  PAPIERO W SKI

,;Mi tralegis vian saĝan artikolon 
en la 5 n-ro de „Pola Esperanti- 
sto” — „Iom kontraŭ nin mem” 
(„Hirtaj pensoj”). Mi citas: „E1 la 
rimedo ni faris la celon. (...) Ni fle-
gas por ni mem idolon”.

Mi arikaŭ ofte demandas: kial?
Mi — krom la rusa lingvo — lernis 
ankaŭ la anglan, germanan, fran- 
can kaj Esperanton — kiel inter- 
kompremilojm. Sed mi ne nomas 
min anglisto, francisto?!

(...) Mi proponas, ke la paĝo 
^Hirtaj pensoj” esitu konstanta en 
via revuo. IPolemiko, diskutoj, re- 
ciprofcaj interparoloj akrigas la 
pensojn.

(...) Laŭ mia opinio, necesas unu- 
igi niajn fortojn, fiinancojn. Diinek- 
ti ilin por la Esperanto-disaŭdigoj, 
interltelevido, gazetaro. Ĉu ne pli 
bone — kiel slkribis Jerzy Grum — 
koncentri en Varsovio ĉiusemajman 
gazeton. Ne nur „inform,ilon”, kiel 
ekzempie la bulgara „Ripozoj”, sed 
ankaŭ literaturan gazeton, kiu en- 
havus tradukojn el la monda kla- 
siko, kaj anfcaŭ originalajn ver- 
kojrn. La multnombraj komencan- 
toj bezonas gazetoin kiel legoma- 
terialon por la praktikado de la 
lingvo.”

G. S. SELUGIN 
Pustoŝka (Sovetunio)

„Kvankam la redakcio de „PE” ne 
honoris ĝis nun miajn multnom- 
brajn leterojn Ikun tradukaĵoj per 
plej mallomga respondo, mli tamen 
faras ankoraŭ unu provon. Tio ĉi 
ne estas obstiineco de grafomaniu- 
lino, sed profunda konvinko, ke la 
tradukitaj de mi (...) dignas esti 
aperigitaj en la organo de la Pola 
Esiperamto-Asoicio”.

Kun samideanaj salutoj.
Zabrze l.IV.1971.

LEONIA FREUNDLICH



REDAKCIO AL LA LEGANTOJ

Esfcas neefol-e ne ikons-enti kun 
pluraj form-uloj de s-ro Aleiksander 
Grela, kvankam — ni opinias — ke 
la fcri lasifcaj numeroj de „PE” jam 
montras certan progreson en la 
senco, pri kliu sknibis la leganto.

Atimgilta esfcas la akunaiteeo de la 
aperado kaj ĉi-irilate „PE” reak-iris 
'iom poist iom la konfidon de siaij 
legantoj.

Kredeble, „PE” ekhaivas -iun pli 
distingeblan „vizaiĝon”. Ĝi komen- 
cas esiti gazeto, pri kliu oni povas 
diiirii, ke ĝi aperas en difinita lando. 
Gravaj pollaindaj aiferoj komencas 
trovadi por si lokon sur la paĝoj 
de „PE”.

Pri la formoj d'e la kontakto kun 
ia legantoj nii -daŭire pensas kaj tiu 
ĉi nova rubriko videble estas la 
unua paŝo ĉi-direkte.

Estas ege raalfacile, dispomante 
16 paĝojn por la periodo de du 
monatoj, ĝuste pesi ia proporciojm 
infcer la infonma, raporta parto de 
la gaizeto kaj ties publ-ica par-to.

La gazeto, tairnen, estas legafca 
ankaŭ de multaj komencantoj kaj 
— tamen — ankaŭ por ili parte 
dediĉita. Verŝajme estas nature kaj 
ne konfcesiteble, ke ni aper-igas ver- 
ikajojin de polaj aŭtoroj — tradu- 
kifce en la internacian lingvon. De 
fcerapo al tempo ankaŭ ori-gimalajm 
versajojn, movel-ojn, rakomtojm de 
ipolaj kaj alilandaj Esperanfco-kre- 
antoj. A1 la lifcerafcuro ni tamen ne 
povas dediĉi pli multe da sipaco, 
ĉar tiam — laŭ nia opinlo — la 
proporcioj est-us ŝanoelitaj.

Pro la dumonateco, la informoj 
en „PE” hav-as prefere la kairakte- 
ron de kromiko. Laŭ nia opinio, ill 
tamen estas -nepre daŭrigenda par- 
to de la revuo. Oni ne rajtas for- 
gesi, ke la afcingaĵojn de la Pol-a 
Esperanto-AsoCio kiel la tuto — 
konsiistigas la ĉiUtaga pena laboro 
de la vioa-j alkfcivuloj. Ilii havu sian 
lokon en „PE”.

Ne ekzistas — kiiel supozas s-ro 
Papierowski — iu ajm „enso,rĉifca” 
ron-do de emimentuloj — se temas 
pr-i la puibŭikigado en „PE”. Pri 
aperigo aŭ neapenigo de iu ajn ar- 
tikolo aŭ literatur-aĵo en „PE” de- 
cidas nur kaj ekskluzive la publica 
(aŭ literatura) nivel-o de la verkajo 
kaj la mivelo de la uzita Esperanto. 
La redaktoroj ne povas skribi „an- 
stataŭ” la aŭtoroj. Esiperanfco estas 
siimpla en siaj fundamentoj, sed 
krome oni devas ĝin lerni, stud-i 
kiel ĉiu-n aijn alian lingv-on, p-ri kio 
ŝajnas forgesi skiribemuloj.

G. S. Selugin multrilafce pravas. 
La ĉefa peko de la mo-vado estas 
itroa larĝigado de 1-a fromto, se oni 
povas fciel dir.i. Nd aktivas sur tr-o 
mulfcaj kampoj, kaj krome ne ku-n- 
o-rd-igite kuin alilamdaj movadoj 
kaj la efikoj ne egalas la invesfci- 
tajm tempon, laboron kaj monon. 
Ni prefere elektu malpli da agad- 
kampoj, sed konsekvente disvolva- 
du la agadon sur ili kaj pli profitu 
la fruktojn, kiiujn ili n-askas. Do — 
prefiere nii miallarĝigu la fir-ontom, 
aliflanke plliprofundigante ĝin.

Estas malbel-a kutim-o ne respon-

di ĝustatempe la leterojn; ni pente 
frapas la bruston, s-ino Freundlich.

Oni ne najtas rifuzi al vi certan 
talenton. Ali-filankie, bonvolu kredi 
al n-i, v,i ankoraŭ tro malmulfce ,4-n- 
vesfcis” en vian talentom. La tradu- 
kaĵoj, kiujm vi alsendlis — abundas 
je adasisimoj kaj en la nuna formo 
me estas presebliaj. Se ni rajtas 
konsili, ni proponus, ke vi pristudu 
.jPairmasan tgvidilibron”, kiu devus 
esti la „abo-co” de ĉiu poeziemulo, 
des pli, se t-iu mem prenas p-lumon

EKSTERLANDAJ ESPERANTISTOJ 
POR REKONSTRUO 

DE LA REĜA KASTELO EN VARSOVIO

L Ludwig PIOKEL 
Nuernfoerg, GFR

2.

0.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

1-1.

12.

13.

14.

Asta CHRISTENSEN 
:Val-by, Danlamd-o 
Eduards DANCIS 
'Valmiiera, Sovetunio 
T-ore FORS 
Kaevlioge, Svediuj-o 
Albr-echt METZKES 
Moemchengladbach, GFR

Zdena MATYKOVA 
Hradec Kralove, Ĉefiosl. 
Olttilie SCHMITT 
Nuernberg, GFR 
Anna HARTWIG 
Nuernberg, GFR 
Esperanito-Gr-uipo 
Nuernberg, GFR 
Miguel MA-NTECA 
Alicamte, Hispanujo 
Salvato-re dTSIDORO 
Firenze, Italujo 
K. WELLS
Meiksham, Blritujo
Esperanlfco-Grupo — 20 DM (al 1-a konto de la Civitana Ko-
Fuerfh, GFR mitato por Rekomstruo de la Reĝa

Kaslteio en Varsovio)
Genmana Espera-nlfco-Kongresc— 177,90 DM (al la komto de la Komiitato
(partoprenintoj), Nuernlberg, por iRekonstruo de la Reĝa Kastelo
GFR en Varsovio)

en la mano-n. Tion sekvu legado de 
mulfcaj ekzistan-taj trezoroj de n-i-a 
originala (ekz. „La in-fama raso” de 
William Auld) aŭ tradukita (ekz. 
„La tragedi-o de 1’ h-omo” de Imre 
M-adach) literatur-o.

Jen la provaĵo: „Plejadoj la ok- 
tobra jam estas stelaro. Brilas, kiel 
vinbero inter steloj svarmaj, En 
lumo arbar’ flava, kiel ĉevalaro, 
Kuranta al arĝenta trinkigej’ mal- 
varma”.

NEPARDONEBLE. J. G.

■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■mBai

— 50 DM +  eldon-aĵoj je la sumo de 
75 DM (laŭ ad-res-o de PEA); ank-aŭ 
propagandado de la kampamjo en GFR 
pere de „PILO-PRESS”

— 5 dol. (laŭ a-dreso de Pola Radio)

— 10 rplk (laŭ adreso de PR)

— 20 svedaj kiromoj (laŭ adireso de PR)

— 100 DM (laŭ adreso de PR; ankaŭ 
librovendado — favore al la rekon- 
struo de la kasltel-o

— 300 zl. (laŭ adreso de PR)

— 20 DM (pere de „PILO-PRESS”)

10 DM (ipere de „PILO-iPRESS”)

— 20 DM (pere de „PILO-PRESS”)

— 200 pesetoj (laŭ adreso de PR)

— 2 dol. (laŭ adreso de PR)

— 1 puimdo (iaŭ a-dreso de PR)
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VIVO DE ESPERANTUJO

vadoj. Bonvolu al mi pormesi esprimi mian altan 
rekonon por la estraroj de la Societo por la Inter- 
naciaj Komtaiktoj kaj de la Aŭstria Esperantisita Fe- 
deracio pro la crganizo de la hodiaŭa solenaĵo kaj 
pro la pliriĉigo per la belega muziko de alia poio, 
Frederiko Chopin.

Mi volas finii mian mailongam alparolon per afccen- 
to persona, nome per la deziro en la plej profcsima 
tempo esti denove ĉe vi, sed tiam jam sciante paroli 
la lingvon de ia estonto, Esperanton!”

La parolinto devis danki pro la verva aplaŭdo pro 
sia parolado, kiu prezentis la opinion kaj ideojn pri 
nia komuna afero, viditajn tra  la perspektivo de 
ektserlandano, de diplomato el la patrujo de Zamen- 
hof. S-ro Vokal, dankimte al nia nova samideano, 
anoncis disaŭdigon de liaj vortoj per Radio Vieno. 
,Se'kve ni aŭskuitis la vioprezidanton de AEF, Ober- 
studienrat d-rom Karl Beckmann, pri „ZAMENHOF

KAJ LA ORIGINO DE LA ESPERANTO-LITERA- 
TURO”. La paroiado, certe iam publikigota, en detala 
maniero analizis la originalan (entute naŭ poemoj) kaj 
tradukan poezion kaj verkadon de d-ro Zamenhof kaj 
respondis al la fcritiko de la t.n. „fidelistoj”, kiuj ja 
„agnoskas” la grandiozecon de lia arto”, ĉiam aldo- 
nante al tiuj ĉi laŭdaj siajn „sed”. Prof. Beckmann 
fine konkludis per la aksiomo, „ke nur majstro povas 
vere superi majstron.”

Fermis la unuan parton de la aranĝo du Mazurkoj 
de Frederiko Chopin. La duan partom garnis interesaj 
„IMPRESOJ PRI INTERNACIAJ ESPERANTO- 
KONGRESOJ” — Madrido — Helsinko — Vieno, pre- 
zenititaj kolordiapozitive de s-ino Grelte Breunlich. 
Donis ankoraŭ revuon pr.i la ,,VIENA ESPERANTO- 
KALENDARO” s-ro Volkail. La finalo de la edifa 
okazajo estis la Esperanito-Himno.

HUGO K R A U S

POR ENKONDUKO 
DE ESPERANTO

EN LA LERNEJOJN

En Antverpeno (Belgujo) ofcazis 
unua konferenco dedicita al enfcon- 
duko ide Esperanto en la lernejojm 
de Bedgujo, Nederlando, Francujo, 
Britujo kaj GFR. La fconferencon 
organizis ilnterniacia Ligo de Espe- 
rantistoj Instruiistoj. Oni prezentis 
plurajn prelegojn kaj raportojn de- 
diĉitajm al tiaj aferoj, kiel: edukado

de Esperanto-instruistoj, instrup.ro- 
gramoj de la internacia liingvo, rolo 
de la instruiistaj sindikatoj en la 
enkondukado de Esperanto en la 
lernejojn kaj ŝtata helipo en la vasta 
instruado de Esperanto.

ESPERANTO EN BRITUJO

En Britujo, krom la Birita Espe- 
ranto-Asocio, funkcias ankaŭ Brita 
Labordsta Asocio de Esperantistoj. 
Ĝi okazigis sian nunjaran kongre-

son en Swanwick. Ond debatis ia. 
super la plua disvastigado de Espe- 
ranto inter la britaj laboristoj.

Esperanto estas en Biritujo dis- 
vastiĝinta ĉefe inter la inteligentu- 
laro. Multaj brtitaj intelektuloj, in- 
ter ili konataj sciencistoj, subtenas 
Esperanton. En la universitato en 
Oksfordo oni presilgas multajn Es- 
peranto-verkojn, kaj en Londono 
trovdĝas la plej granda en la mon- 
do esperanta biblioteko, kalkulanta 
ĉirkaŭ 40 mdl titolojn.

EN POLLANDO

LA  P R E Z ID A N T IN O  
I)E LA  F IN N L A N D A  
E SP E R A N T O -A SO C IO

EN P O L L A N D O

Dum du semajnoj de majo 1971 
restadis en Pollando s-ino Irja Kle- 
mola, la prezidantino dc la Espc- 
ranto—Asocio de Finnlando. Ŝi 
vizitis Szczecin, Varsovion kaj Kra- 
kovon, en kiuj urboj ŝi prclegis kun 
diapozitivoj pri Finnlando kaj fin- 
na Esperanto-movado.

Dum la restado en Varsovio, s-ino 
Klemola renkontiĝis kun membro.j 
de la Prezidumo de la Cefa Estraro 
de PEA dum specala, solena Kun- 
sido kaj priparolis ia eblojn de kun- 
laboro inter EAF kaj PEA. Plian in- 
formojn pri la restado de s-ino Irja 
Klemola vi trovos en la sekva nu- 
mero de „PE”.

S-ino Ir ja  Klemola en la Parko  Lazien- 
ki en Varsovio — en la fono la m onu- 
m ento al F rederiko  Chopin, kie som ere 
ĉiuciimanĉe okazas la  konataj p ian istaj 
koncertoj de Chopin-m uziko — en la 
libera aero

S-ino Ir ja  Klemola en la Ju n u la ra  Pa- 
laco en Szczecin kun  seivolo aŭsku ltas 
k larigojn  de s-ino S tefania Palica pri 
nova E-ekspozicio, a ran ĝ ita  de la gek- 
naboj.

Pola Esperant.o-Asocio
Ĉcfa Estraro

Karaj Amikoj,
Akceptu mian tutkoran dankon pro la neforgesebla 

vizito en Pollando, kie mi estis feliĉa kaj gaja kiel 
floreto sur la manplato (laŭ la finna esprimo). Nun 
via lando estas al mi pli proksima, pli kara ol antaŭe 
kaj mi pli bone komprenas ĝian historion kaj sorton 
ol tiam, kiam mi — kiel juna lernantino — legis niajn 
historiajn lernolibrojn. Kaj mi neniam forgesos la 
afablecon de la poloj, puran kaj modestan afablecon, 
kiun mi ĉie renkontis.

La vizito al la juda tombejo, kie kuŝas la kreinto 
de Esperanto, estas rememoro, kiu plej forte akcen- 
tas por mi, ke Esperanto estas afero de la malgrandaj 
nacioj kaj tial la kiinlaboro inter la polaj kaj finnaj 
esperantistoj cstas tiel grava, kaj nun certe estos 
pli firma ol antaŭe .

Miajn varmajn salutojn el Finnlando, kie nun flo- 
ras la siringo kaj la pomarbo. Nun mi do vivas la 
duan printempon ĉi-jare. Ankoraŭfoje mian tutkoran 
dankon ankaŭ pro la unua printempo en Pollando.

Via
Irja Klemola



Listo de la  delegiioj por la  Landa Kunveno de Delegiioj
En la kadro de la enkondukado de la nova Statuto 

de PEA en la vivon, okazis vojevodiaj kunvenoj de 
delegitoj, rezulte de kiuj oni elektis delegitojn por 
la Tutlanda Kunveno de Delegitoj de la Pola Espe- 
ranto-Asocio, kiu okazos en Poznan en la tagoj 12—13 
de novembro 1971.

Jen la listo de la elektitaj delegitoj:
1. Andrzejozyk Franciszek — Bydgoszcz
2. Andirzejewska Wanda — Wroclaw
3. Baranowski Czeslaw — Koszaliin
4. B^k Irena — Konin
5. Benfkowski Stefan — Warszawa
6.( Biielihski Pawel — Bydgoszcz
7. BolianoWska Helena — Lodz
84 Biridhta Leopold — Krak6w
9. Bujwid Ewa — Wroclaw

10. Dobosiewiicz Krystyna — Lublin
1L Dolgowska Jozefa — Sizczecin
12. Domaszewicz Mariusz — Wroclaw
13. Drawczyk Andrzej —< Gdahsk
14. Drzewiecki Euzebiusz — Poznan
15. Dryja Jerzy — Poznan
16. Folcik Edward —1 Wroclaw
17. Franczulk Stanislaw —' Kirakow
18. GibczynSka Jadwiga — Nowa Huta
19. Golec Jozef —■ Sopot
20. Gĉrnicki Zdzislaw — Klodzko
21. Greger Jadwiga —• Gdynia
22. Grela Aleksander —1 Nowy Sqoz
23j Girum Jerzy — Warszawa
24?. GrzQbowski Andrzej —1 Bydgoszcz
25. Grzelak JadWiga — Lĉdz
26., Gucwa Jerzy —* Gdansk
27. Halemlba Alfons —1 Opole
28. JaloWiecki Romuald — Kielce
29. Jodlowska Elzbieta — Warszawa
30. Karwat Amdrzej — Warszawa
311.. Kess Kamilla — Lublin
32. Kielpinska Ludoimira — Bydgoszcz
33. Klopooka Zofia Lodz
34. Kolender Edmumd —1 Ŝwinoujŝcie
35. KolacZkowsfci Andrzej — Lublin
3'6.i Kordylewski Leszek —■ Krakow
37. Kosieniak Leoh — Warszawa
38. Koistecki Marian —1 Krakow
39. Kotarska Jadwiga —' Gdahsk
40. Krauze Ryszard — Palbianice
41. Koziol Sylwester — Wroclaw
42. Lasinski Aieksy —1 Wroclaw
43j Lassak Marek — Bydgoszcz

44. Lazowy Andrzej — Torun
45. Lomnicki Adam — Krakow
46. Lowczak Slawomir — Lublin
47. Majewiski Eugeniusz —j Lublin
48. Madej Sfanislaw — Tomaszow Mazow.
49. Malycha Kazimierz — Bydgoszcz
50. Marszalkowski Andrzej — Kartuzy
51. Marciniak Miroslawa — WarSzawa
52. Mazys Jerzy — Olsztyn
53./ Misiuro Irena — Poznan
54. Muszikieta Henryk — Gdynia
56. Nemere Teresa —1 Torun
57. Norwicz Krystyna — Krakow
58., Pakalska Stefania — Warszawa
59. Palica Stefania — Szczecin
60. Palaszewski Wladyslaw — Gdansk
61. Pettyn Andrzej —i Warszawa
62. Piekarska Zofia — Chelmno
63; Piotrowski Lech — Bialystok
64. Pleŝnar Adam — Wroclaw
65. Poisluszny Jerzy — Wroclaw
66. Poterucha Barbara — Wroclaw
67. Rams 9tanislaw — Kielce
68j Ratajczyk Jeremiasz — War3zawa
69. Rokicki Ryszard — Wa,rszawa
70. Rutkows'ki Rornan —1 Bydgoszcz
71. Sigda Stanilslaw — Sitarachowice
72., Skaiski Roman — Trzemeszno
73j Sochatyhski Wilheim — Przemyŝl
74. Stasihska Krystyna — Poznan
75. Staszczak Boleslaw — Warszawa
76. Suszynska Waclawa — Oilsztyn
77. Ŝwistak Stanislaw — Bochinia
78j Tomaszewski Wieslaw — Warszawa
79; Tomczak Lucjan — Wloclawek
80.' Tyblewski Tyburcjusz —1 Jelenia Gora
81. TyszkieWicz Marian — Wroclaw
82. Uŝpiehski Jerzy —1 Warszawa
83. Wiecki Jerzy — Elblgg
84. Wicihska Jadwiga —■ Warszawa
85. Wierzejewski Borys —'■ Poznan
86. Wolak Janusz —i Oliwa
87. Wojtakowsk'i Edward —, Wroclaw
88. Zapolska Halina — Warszawa
89. Zawada Jan —' Warszawa
90. Zmijewski Krzysztof —i Biiialytstok
91. Zywica Daniela — Bydgoszcz(

La listo ne entenas la nomojn de delegitoj el la
vojevodio de Katowice, kie ankoraŭ ne okazis elekto
de la delegitoj.

VESPERO EN LA HUNGARA 
INSTITUTO

L?a 10 de majo 1971 oikazis litera- 
tura vespero, organizita de la Var- 
sovia Filio de PBA kune kun la 
Hungara Imsitiitŭto en Varsovio. Pre- 
legon jpri la temo: „La nuntempa 
hungara liiteratiuiro” prezemtis d-ro 
Ferenc Jaki. En la arta par'to kan- 
tis kaj deklamls artistoj el Buda- 
peŝto — Anna Band kaj Tomas 
Cser.

La aranĝon oni organizis en la 
kadro de la realigado de la kon- 
tralkto inter la iPola Espeiranto-Aso-

cio kaj Hungara Esperamto-Asooio 
pri la reciproka helpo kaj kun- 
agado, pri kio ni skribis en la 3/71 
numero de nia revuo.
RENKONTIĜO de varsoviaj espe- 
rantistoj ĉe la tombo de Antoni 
GraboWski

Dum la solenaĵo s-ano Jerzy 
Gralak, metinte florojn sur lian 
tombon, diris jenon: „Karaj^ gesa- 
mideanoj! Hodiaŭ ni kolektiĝis an- 
taŭ la tombo de nia granda, elstara 
espeiranltisito, Antoni Grabowski, por 
omaĝi la 50 daltrevenon de lia mor- 
to. Antoni Grabowski kiel la unua

homo interparoliis kun Ludoviko 
Zamenhof en la internacia lingvo. 
Sian tutan viVon li dediĉis al pro- 
pagandado de ESperanto. Li estis la 
unua esperanta poeto ikaj oni nornis 
lin „patrio de la esperanta poezio”. 
La hiistorio de nia lingvo montras 
kilare, ke la granda ideo de Zamen- 
hof, disvolvilta de Anltoni Grabow- 
ski, estas prava.

Nia hodiaŭa ĉeesto apud la tombo 
de Antoni Grabowisfci estu esprimo 
de nia omaĝo kaj dankemo al ĉi 
tiu granda homo, kiu ĝis la fiino de 
sia vivo irestis fidela al la ideo 
de Esperanto”.

„ESPERA«TO —  HE HUR
Ni ĝoje komunikas, ke la 23-an de aŭgusto je la 

18.00 ĝis 18.30 horo en la kadro de la III enlanda 
programo de la Pola Radio estos aŭdigita la dua elsen- 
dajo el ĉi tiu ciklo; prilaborata de red. Jerzy Uŝpiehski 
kaj Barbara Sokalowna. Ni rememorigu, ke ĝi estas 
radia magazino prezentanta diversajn seriozajn apli- 
kojn de E-o. La tria programo de PR. de multaj tak- 
sata kiel la plej altranga, estas aŭdebla en la tuta 
Pollando kaj kredeble en ĉelimaj provincoj de la 
naĵbaraj landoj. Gi elsendiĝas per ultrakurtaj ondoj el

HOBIO” ... LA DUAN FOJON!
Varsovio kaj ĉiuj provincaj radiostacioj, kies frek- 
vencojn indikas la gazeto ,,Radio i Telewizja". Krome, 
la III programo disaŭdiĝas per la mallongaj ondoj — 
25, 41 kaj 49 metroj. Gi do estas aŭdebla en la tuta 
lando. Aŭskultu do la programon kaj aŭskultigu ne- 
esperamtistojm. Se vi volas daŭrigon de la programo — 
nepre skribu al la redakcio. La adreso estas: Polskie 
Radio, Warszawa 1, Skrytka 46, Progr. III, Redakcja 
Magazyn6w.
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MI HODIAU VIN NE VENOS 
(DZIŜ DO CIEBIE PRZYJŜĈ NIE MOGQ)

Ni publikigas la partizanan kanton el la teatraĵno sub la 
sama titolo (de W. Budrecki kaj S. Kanicki), ludatan en Var- 
sovio ekde la jaro 1967. La teatraĵo estas dediĉita al polaj 
herooj, batalintaj kontraŭ la hitleran faŝismon —  en la lando 
mem kaj sur ĉiuj militkampoj de Eŭropo, dum la II mond- 
milito.

Mi hodiaŭ vin ne venos — 
iras mi arbaron tuj;
Min ekvidi vi ne penu — 
post fenestro nur nebul’.

Ne demandu vi min, kien, 
Cu atendas min geril’ — 
Mi ne restos plu ei tie, 1 ,
Mia devo la konspir’. )

Se mi hejmen ne revenos, 
mian kampon plugu ĵrat’, 
Ostojn miajn tero prenos, 
fekundiĝos la terplat’.

M elodio: L. B udreoki
T eksto : S. K anicki
E speran to -traduko : E. W ojtakaw ski

Vi surkampe somermeze
dum rikolto de sekal’
ĝin amkisu plej karese — )
Mi piu vivos en spikar’. ) IS

Ritme, kvazaŭ marŝe
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